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Nous vous remercions d'avoir fait l'acquisition de la S8EX.
Ce manuel d'instructions apporte une description des fonctions, 
desperformances et des méthodes d'application nécessaires à son 
utilisation.

del'électricité soit chargé de sa manipulation.

assurerd'avoir bien compris le fonctionnement de l'appareil avant de 
l'utiliser.

Gardez ce manuel à portée de main et utilisez-le comme 
référencependant son utilisation.

(1) Lieu d’installation/stockage
1. Rangez le produit dans un endroit où la température ambiante est de –25 à 

+75l’humidité relative de 25 à 90%.
2. Les pièces internes peuvent parfois être endommagées. N’utilisez pas le produit à 

une
température qui dépasse la plage de températures de fonctionnement pour le type 
de montage.

3.Les éléments internes peuvent occasionnellement être détériorés ou détraqués. Ne 
pas utiliser le système dans des conditions dépassant le taux de réduction de 
charge.

4. Utilisez le produit dans un endroit où l’humidité relative est de 25 à 85%.
5. Eviter les endroits exposés aux rayons directs du soleil.
6. Evitez les endroits exposés aux projections de liquides, gaz corrosifs et substances 

étrangères.
7. Evitez les endroits soumis aux chocs ou aux vibrations.  En particulier, un dispositif 

telqu’un rupteur pouvant devenir source de vibration, placez le bloc d’alimentation le 
plus loinpossible de la source de choc ou de vibration.

8. Si le bloc d'alimentation est utilisé en présence de trop de perturbations 
électroniques,éloignez-le le plus possible des sources de perturbations.

9. Une telle opération pourrait détériorer et endommager les composants internes par 
suite d'unmauvais dégagement de chaleur. Ne desserrez pas les vis du bloc 
d’alimentation électrique.

(2) Disposition/Câblage
1. Assurez-vous d’une mise à la terre parfaite : une borne de mise à la terre définie par 

lesnormes de sécurité en vigueur. Si la mise à la terre n'est pas parfaite, cela peut 
provoquerun choc électrique ou des dysfonctionnements.

2. Risque éventuel d'un petit feu.  Assurez-vous que les bornes d'entrée et de sortie 
sontconnectées correctement.

3. Utilisez les matériaux suivants pour les éléments de câblage afin d'éviter que la 
fumée ou leDes éléments de câblage dimensionnés de manière inappropriée 
peuvent générer une surchauffe ou un incendie lorsque des problèmes surviennent 
au niveau de la charge. En règle générale, sélectionnez toujours des dimensions de 
câbles pouvant supporter au minimum 1,6 fois le courant nominal. 
Reportez-vous aux spécifications de courant autorisé et de chute de tension 
recommandées
par le fabricant pour plus d’informations lors de la sélection des éléments de 
câblage.

Le courant nominal pour les bornes de sortie est de 5 A par borne.Veillez à utiliser 
plusieurs bornes ensemble si un courant excédant la capacité nominale d'une 
borne est utilisé.

4. Enlevez obligatoirement la feuille recouvrant le produit, utilisée lors de l’usinage, 
avant de le mettre sous tension.

5. Fabricant et modèle du connecteur d’entrée/de sortie

Indique les faits qui, si ces informations ne sont pas prises 
en compte, pourraient entraîner des blessures relativement 
graves ou légères,un dégât matériel ou des anomalies de 
fonctionnement.

Terminal de entrada de c.a. (El fusible está situado en el lado (L).)
Para entrada de CC, el lado (L) debe ser (+).
Nota:
La entrada de CC está fuera del ámbito del  estándar del certificado de 
seguridad.
Terminal de puesta a tierra protector (    ) 
(Se utiliza un terminal de puesta a tierra protector conforme con las 
normas de seguridad. Asegure una puesta a tierra perfecta.)
Terminal salida c.c. (– V), (+V) 
Capacitador de ajuste del voltaje de salida 
Bastidor
Cubierta
Terminal salida detección de subvoltaje (CC BAJA)
Terminal control remoto (solo S8EX-BP240□□□□-R)

1. Los terminales de salida de c.c. (     ) están aislados galvánicamente 
de losterminales de entrada de c.a. (     ).

2. Categoría de sobretensión II.
3. Este equipo es de protección clase 1.
4. Clase climática : 3K3

: Conforme a EN50178.
1. Categoría de sobretensión II.
2. Este suministro de corriente ha sido diseñado para ser usado en 

conexión con un equipo de tecnología de la información.
: Conforme a UL60950-1 y EN60950-1.

Conector

Lado de salida Lado de entrada Fabricante

Carcasa
Terminal SVH-21T-P1.1 or BVH-21T-P1.1

VHR-8N VHR-5N
JST

B8P-VH(LF)(SN) B3P5-VH(LF)(SN)
CN51 CN1

Conector de entrada / salida

Herramienta de engaste aplicable: YC-160R

(3) Ajuste de  la tensión de salida
1. El regulador de tensión de salida (V.ADJ) podría verse dañado. No añada potencia 

innecesaria.
2. No superar la capacidad y la corriente de salida nominal después de ajustar la 

tensión de salida.

Precauciones de empleoES

Guía de símbolos de advertencia

CAUTIONCAUTIONPRECAUCION
Indica información que, de no ser respetada, 
podría provocarheridas leves o graves, 
daños a la propiedad o fallos defuncionamiento.

PRECAUCION

aparato. No desmonte,modifique o repare el aparato; no toque sus 
piezas internas.

producto con laalimentación conectada ni inmediatamente después de 
desconectarla.

Podría resultar levemente herido por un choque eléctrico. No toque los 
terminales cuando la corriente está conectada. La tensión de 
funcionamiento como ser de 370 V máx. en el interior. Esta tension también 
puede estar disponible 30 s después de haber desconectado el interruptor.

aparato. No deje entrar trozos de metal, conductores, chatarras de 
cables o virutas generados durante el proceso de montaje en el aparato.

Fig.1

NomenclatureFR
Borne d'entrée c.a.(Le fusible est situé sur le côté (L).)
Pour l'entrée c.c., le côté (L) doit être (+).
Remarque :
l'entrée CC n'est pas comprise dans le domaine du certificat des 
normes de sécurité.
Borne de mise à la terre (    )
(Une borne de mise à la terre définie par lesnormes de sécurité 
en vigueur. Assurez unemise à la terre parfaite.)
Borne de sortie c.c. (–V), (+V)
Potentiomètre de réglage de la tension de sortie 
Châssis
Couvercle
Borne de sortie de la détection de sous-tension (DC LOW)
Borne de la télécommande (S8EX-BP240□□□□-R uniquement)

Normes de sécuritéFR

Fig.1

1. Les bornes de sortie c.c. (     ) sont isolées galvaniquement 
des bornes d'entrée c.a. (     )

2. Classe de surtension II.
3. Cette appareil répond à la classe de protection 1.
4. Classe climatique : 3K3

: Suivant la norme EN50178.
1. Classe de surtension II.
2. Ce bloc d'alimentation est prévu pour être utilisé en connexion avec 

de l'équipement des technologies de l'information.
: Suivant la norme UL60950-1 et EN60950-1.

Precauciones para uso correctoES

Montaje

Curva Carga vs. temperatura ambiente
Consulte el catálogo por detalles para el Curva Carga vs. temperatura ambiente.

Prueba de rigidez dieléctrica

Fig.2

Prueba de resistencia de aislamiento

Ajuste por defecto: La tensión nominal
Rango de ajuste: se puede realizar el ajuste en ±10% de la tensión nominal con el “V.ADJ” (     )
de la parte frontal de la unidad.
Notas:
1. No superar la capacidad y la corriente de salida nominaldespués de ajustar la tensión de salida.
2. La tensión de salida puede aumentar y superar el rangode tension permitido cuando se ejecuta el 

funcionamientopara “V.ADJ” . Durante el ajuste de la tensión de salida, verifique la tensión de 
salida del suministro de alimentación y asegúrese que no se haya destruido la carga.

Ajuste de la tensión de salida

Fig.3 Fig.4

Fig.5

Montaje Estándar
Además de (A), se pueden realizar los tipos de montaje siguientes:
 (A),(B),(C),(D),(E)

Tensión de entrada
Potencia:
100 – 240 V CA (rango permitido: 85 – 264 V CA, 120 – 370 V CC)
Nota:
El rango permitido de las directivas comunitarias y de varios estándares 
de seguridad (UL, EN, otros) es 100 – 240 V CA (85 – 264 V CA)
Operación en paralelo Fig.6
No utilice el aparato para la operación en paralelo, se podrían dañar 
los componentes internos por el exceso de calor.

Protección contra sobretensión

Función de Detección de Subvoltaje

Protección contra sobretensión

En caso de que no haya voltaje de salida

Cumplimiento con directivas CE

Carga máxima

Duty = × 100 [%]  Valor especificado

t2t1C
or
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nt

e 
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[A]
lp : Corriente máxima

lave : Corriente media

t1 Tiempo especificado
lp Corriente nominal máxima
lave  Corriente media especificada 

t1
t1 + t2

Fig. 7

su fiabilidad a largo plazo. 
El S8EX utiliza la convección natural. Móntelo de modo que pueda tener lugar la convección del aire 
alrededor de la fuente de alimentación.

8 mm de distancia hasta la placa. Los espacios mostrados en la Fig. 3 y 4 son 
necesarios para satisfacer las necesidades de aislamiento y cumplir los estándares 
de voltaje.

Nota:
1. No exponga la placa al estrés de giros, torceduras o golpes, esto podría provocar fallos o deterioros.
2. Durante el montaje, no exponga la pata frontal ni los componentes de la superficie a estrés, esto 

podría provocar fallos o deterioros.

Rigidez dieléctrica nominal: 3000 Vc.a. entre los terminales de salida < > y los terminales de salida 
< > durante 1 minuto. Durante la prueba, ajuste la corriente de corte para el dispositivo de prueba 
de tensión no disruptiva a 20 mA.
 Notas:
1. Aumente/reduzca la tensión de prueba gradualmente. La conmutación brusca de 3000Vc.a. Puede 

provocar unasobretensión, ocasionando daños en la fuente de alimentación.
2. Al llevar a cabo el ensayo, asegúrese de cortocircuitar todos los terminals de salida para protegerlos 

de daños.
3. No permita el contacto con un conductor una vez activado, ni las pruebas de capacidad de tensión 

ni de resistencia de aislamiento. La tensión residual podría provocar fallos, deterioros o descargas 
eléctricas.

Para probar la resistencia de aislamiento de la fuente dealimentación, utilizar un ohómetro de c.c. a 
500 Vc.c..
Nota:
Al llevar a cabo el ensayo, asegúrese de cortocircuitar todoslos terminals de salida para protegerlos 
de daños.

Esta función protege automáticamente de sobrecorrientes a lacarga y a la fuente de alimentación. 
Cuando la corriente de salida vuelve al rango nominal, la protección contra sobrecargas 
deja de operar.
(El S8EX-BP240          interrumpe la salida si fluye una sobreintensidad de corriente durante por lo 
menos 5 segundos. Para recuperación, desactive en OFF el suministro eléctrico, déjelo durante al 
menos 3 minutos apagado, y después reinicie el suministro de corriente eléctrica.
Notas:
1. Si el funcionamiento continúa con la fuente de alimentacióncortocircuitada o en un estado de 

sobreintensidad, eventualmente pueden deteriorarse o dañarse componentsinternos de la fuente 
de alimentación.

2. Los componentes internos podrían sufrir daños. No utilice el producto para aplicaciones en las que 
la carga provoque frecuentes corriente de irrupción y sobrecarga.

Esta fuente de alimentación protege automáticamente a la cargay a sí misma de sobretensiones. La protección 
contra sobretensión opera si la tensión de salida supera aprox. el 120%de la tensión nominal. Para restablecer la 
fuente de alimentación, desconéctela durante más de 3 minutos y, a continuación, vuelva a conectarla.
Nota:
Asegúrese de eliminar la causa de sobretensión, antes de conectar la fuente de alimentación. 

Cuando de detecta una caída del voltaje de salida, el voltaje sale al exterior a través de un transistor
 (      CC BAJA) (La salida es desactivada cuando el voltaje de salida es bajo). El voltaje de detección es 
aproximadamente del 80% (del 75 al 90%) del voltaje de salida nominal.
Nota:
1. Salida del transistor: Colector abierto 30V CC máx.,50mA máx. 

ON: Voltaje residual 2 V máx., OFF: Voltaje fuga 0,1 mA máx.
2. La función de detección de subvoltaje monitoriza el voltaje de la terminal de salida de la unidad de 

suministro de corriente. Para comprobar la condición del voltaje con exactitud, mida el voltaje de la carga 
final.

3. Si el voltaje se ajusta al 90% ó porcentaje inferior del voltaje nominal, la  función de detección de 
subvoltaje puede que se ponga en funcionamiento.

La causa posible de que no haya voltaje de salida puede ser lapresencia de una situación de sobrecarga 
o sobrevoltaje o puede deberse al funcionamiento de un dispositivo protector de bloqueo.La protección de 
bloqueo puede funcionar si sobreviene una gran cantidad de voltaje de choque al conectar la fuente de 
alimentación. Si no hay voltaje de salida, rogamos comprobar los siguientes puntos antes de ponerse en 
contacto con puntos antes de ponerse en contacto con nosotros:

la verificación.

Desconectar la fuente de alimentación una vez y dejarla así durante al menos 3 minutos. Conectarla de 
nuevo para versi se soluciona la situación.

Consulte el catálogo y el manual de operaciones por detalles sobre las condiciones de funcionamiento 
para el cumplimiento con las directivas CEM.

Consultar el manual del producto por detalles.
Notas:
1. No permita que la corriente de carga máxima se mantenga durante más del tiempo especificado 

ni que el ciclo de servicio supere las condiciones que se indican en la Fig. 7, de lo contrario, se 
podría dañar la fuente de alimentación.

2. Reduzca la carga de la corriente de carga máxima ajustando la temperatura ambiente y la 
orientación de montaje.

3. Asegúrese de que la corriente media de un ciclo de la corriente máxima no supera el valor 
especificado, de lo contrario, se podría dañar la fuente de alimentación.

Fig.1
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* Se deberán mantener los intervalos mostrados arriba para satisfacer los criterios de aislamiento. Sin embargo, estos intervalos 
  no satisfacen los criterios de refrigeración.
  Contáctenos para recibir información acerca de los intervalos de montaje de la fuente de alimentación del tipo L y LC.

* Les intervalles indiqués ci-dessus doivent être conservés afin de satisfaire aux critères d’isolation. Toutefois, ces intervalles ne satisfont 
  pas aux critères de refroidissement.
  Contactez-nous pour des informations relatives aux intervalles de montage de l’unité d’alimentation de types L et LC.
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Precauciones para uso seguroES

MANUAL DE INSTRUCCIONESES

(1) Entorno de instalación/almacenaje

humedadrelativa de un 25 a 90 %.
2. En raras ocasiones se puede producir el deterioro o daño de los componentes 

internos. No emplee el producto a una temperatura que supere la de funcionamiento 
para el tipo de montaje.

3. Los componentes internos pueden en algunos casos deteriorarse o romperse. No 
emplee elproducto en condiciones que sobrepasen los límites de reducción del 
régimen.

4. Utilice el producto en una ubicación en la que la humedad relativa sea de un 25 a 85%.
5. Evitar lugares donde el producto esté expuesto a luz solar directa.
6. Evitar lugares donde el producto esté expuesto a entrada de soluciones, sustancias 

extrañas y gases corrosivos.
7. Evite lugares sujetos a golpes o vibraciones.  En particular, un dispositivo como por 

ejemplo,un contactor puede llegar a ser una fuente de vibraciones.  Coloque la fuente 
de alimentaciónlo más alejada posible de fuentes de vibraciones o golpes.

8. Si se usa la fuente de alimentación en una zona con ruido electrónico excesivo,aléjela 
lomáximo posible de dichas fuentes de ruido.

9. Los componentes internos podrían deteriorarse y romperse debido a la adversa 
disipación del calor. No afloje los tornillos de la fuente de alimentación.

(2) Cableado / Instalación
1. Asegure una puesta a tierra perfecta. Se utiliza un terminal de puesta a tierra protector 

conformecon las normas de seguridad. Si la puesta a tierra no es correcta, puede 
provocar choqueseléctricos o disfunciones.

2. Asegúrese de que los terminales de entrada y salida están conectados correctamente. 
Elcableado incorrecto puede provocar un incendio.

3. Un dimensionamiento inadecuado del cableado puede dar lugar a un recalentamiento 
o fuego si se producen problemas en la carga. Como norma general, seleccione 
siempre cables que soporten  al menos una corriente 1,6 veces superior a la estimada. 
Consulte las especificaciones de corriente máxima autorizada y caída de tensión, 
facilitadas por el fabricante del cableado, para obtener información detallada  a la hora 
de seleccionar el mismo.

dispositivo. Es imprescindible emplear múltiples teminales de forma conjunta en el 
supuesto de que el valor de la corriente nominal exceda la capacidad del terminal 
empleado.

4. Asegúrese de retirar la hoja que cubre el producto para el mecanizado antes de 
conectar la alimentación.

5. Fabricante y modelo del conector de entrada / salida 

Grazie per aver acquistato l’S8EX.
Nel presente Manuale di istruzioni vengono descritte le funzioni, le 
prestazioni e i metodi applicativi necessari per l'uso di S8EX.

que tiene los conocimientos de electricidad necesarios.

elfuncionamiento del aparato antes de utilizarlo.
Conserve este manual de instrucciones a mano y consúltelo 
mientrasutilice el producto.

PRECAUTIONPRECAUTION
Un choc électrique mineur, un incendie ou une panne de l'appareil 
pourrait survenir. Ne démontez pas, ne modifiez pas ou ne réparez pas 
l'appareil ni ne touchez jamais l'un de ses éléments internes.

pendant qu'il est sous tension ou immédiatement après la mise hors 
tension.

Risque occasionnel de blessures légères suite à un choc électrique. Ne 
touchez pas les bornes lorsque le produit est sous tension. La tension 
de travail peut être de 370 V max. à l'intérieur. Cette tension peut aussi 
être disponible 30 s après la coupure de courant.

produit. Ne laissez pas entrer des morceaux de métal, des conducteurs, 
des chutes ou des copeaux générés lors du montage.

CAMBIADOR DEL 
SUMINISTRO DE 
CORRIENTE

S8EX-BP240

El conector de salida Nº2 (Emitter) está conectado con la salida negativa.

1

2Conector de salida de detección 
del subvoltaje (CN62)

Collector

Emitter

CN62

Modelo

JSTFabricante

B2B-XH-A XHP-2 SXH-001T-P0.6 ó SXH-P002T-P0.6

Conector aplicable Contacto aplicable

Herramienta de engaste aplicable: YC-110R (JST) or YRS-110 (JST)

Conectores utilizados:
Fig.6

Fig.3 Fig.4

Fig.5

Fonctionnement en parallèle

Réglage de la tension de sortie

Test de rigidité diélectrique

Montage

Courbe de fonctionnement

Fig.2

Se reporter au catalogue de fonctionnement pour plus de détails au sujet des conditions de fonctionnement 
conformes aux courbe de fonctionnement.

Montage normales 
Les types de montage suivants sont possibles, parallèlement au montage (A) : 

(A),(B),(C),(D),(E)

Protection contre les surtensions

Charge maximale

Fonction de détection de sous-tension

Test de résistance d'isolement

FR Precaution d'usage pour une utilisation correcte

Conformité avec les directives CE

En cas d'absence de tension de sortie

Duty = × 100 [%] Valeur spécifiée

t1 Durée spécifiée
lp Courant de crête nominal
lave  Courant moyen spécifique 

t1
t1 + t2

Protection contre les surcharges

Assurez une dissipation de chaleur suffisante lors de l'installation du produit afin d’augmenter sa iabilité à long terme.
Le S8EX utilise la convection naturelle. Procédez au montage de manière à ce que la convection de l’air autour de 
l’unité d’alimentation puisse avoir lieu.

distance d’au moins 8 mm avec la plaque. Les espaces indiqués à la Fig. 3 et 4 sont 
nécessaires à l’isolation et au respect des tensions nominales.

Remarque :
1. Ne soumettez pas la plaque à des contraintes telles que la déformation, la flexion ou les chocs. Cela 

peut entraîner des pannes ou des dommages.
2. Lors de l’assemblage, ne soumettez pas les pieds de fil conducteur ou les pièces installées sur la 

surface à des contraintes. Cela peut entraîner des pannes ou des dommages.

Tension d’entrée
Valeur nominale : 100 à 240 V c.a. (plage autorisée : 85 à 264 V c.a., 120 à 370 V c.c.)
Remarque :
La plage applicable des directives CE et autres normes de sécurité 
(UL, EN, etc.) est de 100 à 240 V c.a. (85 à 264 V c.a.).

N’utilisez pas le fonctionnement en parallèle. La génération excessive de chaleur peut entraîner 
des dommages au niveau des pièces internes.

Réglage par défaut : Tension nominale
Plage de réglage : le réglage est possible dans une plage de ± 10% par rapport à la tension nominale à 
l’aide du bouton “V.ADJ” (     ) à l’avant de l’unité.
Si le bouton est tourné dans le sens des aiguilles d'une montre, la tension de sortie augmente, et si le 
bouton est tourné dans le sens inverse, la tension de sortie diminue.
Remarque:
1.Faites attention à ce que  la capacité de sortie nominale etle courant de sortie nominal ne soient pas 

dépassés aprèsle régalage de la tension de sortie.
2.La tension de sortie peut augmenter et dépasser la plagede tension autorisée si le fonctionnement est 

effectué par“V.ADJ” . Lors d’un ajustement de la tension de sortie, vérifiez la tension de sortie du bloc 
d'alimentation et assu-rez-vous que la charge n'est pas détruite.

Rigidité diélectrique nominale :
3000 VCA entre les <bornes d’entrée ensemble> et les <bornes de sortie      ensemble> pendant 
1 minute. Lors du test, réglez la coupure de courant du dispositif de test de latension de résistance sur 
20 mA.
Remarque:
1. L'application soudaine d'une tension de 3000 Vc.a. peut créerune surtension risquant d'endommager 

l'alimentation.Augmentez et réduisez progressivement la tension de test.
2. Lors de l’exécution du test, veuillez vous assurer que toutesles bornes de sortie soient court-circuitées 

afin de les protégercontre tout dommage.
3. Veillez à éviter tout contact avec un conducteur après la mise sous tension, un test de tension de tenue 

ou une mesure de la résistance d’isolation. La tension résiduelle peut entraîner des pannes, des 
dommages ou des décharges électriques.

Lors du test de la résistance d'isolement du bloc de l'alimentation,utilisez un ohmmètre pour courant 
continu réglé sur le calibre 500 VCC.
Remarque:
Lors de l’exécution du test, veuillez vous assurer que toutesles bornes de sortie soient court-circuitées 
afin de lesprotéger contre tout dommage.

Grâce à cette fonction, la charge et le bloc d'alimentation sontautomatiquement protégés contre les 
dommages dus auxsurintensités. Lorsque Grâce à cette fonction, la charge et le bloc d'alimentation 
sont la protection est automatiquement désactivée.
(S8EX-BP240          bloque la sortie si un flux de surintensité du courant continue pendant au moins 5 
secondes. Pour rétablir, mettez le courant d'entrée sur OFF, laissez-le pendant au moins 3 minutes, puis 
redémarrez l'alimentation en courant d'entrée.)
Remarque:
1. Si le fonctionnement est poursuivi lorsque le blocd’alimentation a été court-circuité ou se trouve dans 

unétat de surcharge, les elements internes du blocd’alimentation pourraient se détériorer ou être 
endommagés.

2. Autrement, les pièces internes pourraient être détérioréesou endommagées. N'utilisez pas le produit 
pour desapplications dans lesquelles la charge provoque

Ce bloc d'alimentation est automatiquement protégé ainsi quela charge contre les surtensions. La
fonction de protectioncontre les surtensions est activée si la tension de sortiedépasse environ
120% de la valeur nominale. Pour remettrele bloc d’alimentation à zéro, laissez-le hors tension
pendantplus de 3 minutes, puis remettez-le sous tension.
Remarque:
Eliminez obligatoirement la cause de surtension avant deremettre le bloc d’alimentation sous tension.

(     DC LOW) (La sortie est OFF quand la tension de sortie est basse). La tension de détection est 
d'approximativement 80% (75 à 90%) de la tension de sortie nominale.
Notes :
1. Sortie transistor : collecteur ouvert 30 VDC max., 50mA max. 

ON : Tension résiduelle 2 V max., OFF : courant de fuite 0.1 mA max.
2. La fonction de détection de sous-tension surveille la tension de la borne de sortie du bloc d'alimentation. 

Pour vérifier l'état précis de la tension, mesurez la tension du côté de la charge.
3. Si la tension est fixée à 90% ou moins de la tension nominale, la fonction de détection de sous-tension 

peut fonctionner.

Connecteur de sortie de la 
détection de sous-tension (CN62)

La cause possible de l'absence de tension de sortie peut êtrela présence d'une surcharge ou d'une 
surtension, ou bienl'activation  d'un dispositif de verrouillage de protection.
Le verrouillage de protection peut fonctionner si une surtensionimportante telle que celle due à la foudre se 
produit pendant quele bloc d'alimentation est sous tension.En cas d'absence de tension de sortie, prière de 
vérifier lespoints suivants avant de nous contacter :

court-circuitée. Lors de la vérification, débranchez les fils connectés à la charge.

hors tension etlaissez-le dans ces conditions pendant au moins 3 minutes.Remettez ensuite le bloc 
d'alimentation sous tension pourvoir si le problème a été résolu. 

Se reporter au catalogue et au manuel de fonctionnement pour plus de détails au sujet des conditions de 
fonctionnement conformes aux directives CEM. 

Pour plus de détails, voir le catalogue des produits.
Remarque:
1. Ne laissez pas le courant de charge maximale se poursuivre pendant une durée plus longue que celle 

spécifiée et ne laissez pas le cycle de service dépasser les conditions indiquées dans Fig. 7.
Cela peut endommager l’unité d’alimentation.

2. Réduisez la charge du courant de charge maximale en ajustantla température ambiante et 
l’orientation de montage.

3. Veillez à ce que le courant moyen d’un cycle de courant de crête ne dépasse pas la valeur spécifiée. 
Cela peut endommager l’unité d’alimentation.

Fig. 7
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Le connecteur de sortie No. 2 (Emitter) est connecté avec 
la sortie négative.

1

2

Collector

Emitter

Outil de sertissage concerné:  YC-110R (JST) oder YRS-110 (JST)

Connecteurs utilisés:
CN62

Modèle

JSTFabricant

B2B-XH-A XHP-2 SXH-001T-P0.6 ou SXH-P002T-P0.6

Connecteur concerné

CN51

CN1

L

N

-V

+V

CN62

(3) Réglage de la tension de sortie
1. Le potentiomètre de réglage de la tension de sortie (V.ADJ) pourrait être endommagé.

N'appliquez pas une force excessive.
2. Faites attention à ce que la capacité de sortie nominale et le courant de sortie nominal 

nesoient pas dépassés après le régalage de la tension de sortie.

Outil de sertissage concerné : YC-160R

Connecteur

Côté sortie Côté entrée Fabricant

Logement
Borne SVH-21T-P1.1 or BVH-21T-P1.1

VHR-8N VHR-5N
JST

B8P-VH(LF)(SN) B3P5-VH(LF)(SN)
CN51 CN1

Connecteur d’entrée / de sortie

Conditions d'utilisationFR

CN61
2
1
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OMRON no se hace responsable de la conformidad con las normas, códigos 
o regulaciones aplicables a la combinación de los productos en la aplicación 
del cliente o a la utilización del producto. Realizar todas las gestiones 
necesarias para determinar la aptitud del producto para los sistemas, 
aparatos y equipos con los que vaya a ser utilizado. Conocer y respetar todas 
las prohibiciones de uso aplicables a este producto. 

LA POTENCIA ADECUADA Y HAYA SIDO INSTALADO PARA LA 

Véase también el catálogo de Productos para conocer la Garantía y la 
Limitación de Responsabilidad.

OMRON ne sera pas responsable de la conformité avec toutes normes, codes 
ou règlements qui s’appliquent à l’association des produits dans l’application 
du client ou à l’utilisation du produit. Prendre toutes les mesures nécessaires 
pour déterminer l’adéquation du produit vis-à-vis des systèmes, machines et 
équipements avec qui il sera utilisé.
Connaître et respecter toutes les interdictions d’usage applicables à ce produit.
NE JAMAIS UTILISER LES PRODUITS POUR UNE APPLICATION 

INSTALLE CONVENABLEMENT POUR L’USAGE ENVISAGE DANS 

Voir également le catalogue des produits pour la garantie et les limites de la 
responsabilité.
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■ Funzione di controllo remoto (solo per i modelli S8EX-BP240□□□□-R)
Applicando una tensione in corrente continua esterna al connettore di 
controllo remoto è possibile gestire lo stato ON/OFF dell'uscita.

Note:
1. Quando la tensione di alimentazione esterna è compresa tra 4,5 e 12,5 V la 

resistenza R non è necessaria, mentre ne è necessaria una da 1,5 quando la 
tensione è compresa tra 12,5 e 24,5 V.

2. Si raccomanda di non invertire i collegamenti, pena il guasto dei componenti 
esterni.

3. I contatti + RC e -RC appartengono al circuito secondario di alimentazione. Si 
raccomanda di usare un'alimentazione esterna a bassissima tensione. Il circuito 
di controllo remoto è isolato dall'uscita del secondario di alimentazione (funzione 
d'isolamento).

R Nota 1

Corrente d'ingressoAlimentazione
esterna
(uscita

a bassissima 
tensione)

Parte interna 
alimentazione

+RC
Interruttore

-RC

1

Esempio d'uso di controllo remoto

2

Ri

Connettore di controllo remoto (CN61)

Crimpatrice:modello YC-110R (JST) o YRS-110 (JST)

Tipo di connettore usato:
CN61

Modello

JSTProduttore

B2B-XH-A XHP-2
SXH-001T-P0.6

oppure
SXH-P002T-P0.6

Connettore compatibile Contatto compatibile

Corrente
d'ingresso (mA)

Resistenza
interna Ri ( )

1k Da 4,5 a 12,5 Da 0 a 0,5 Massimo 20
Uscita ON Uscita OFF

Gamma di tensione (V) tra +RC e -RC

■リモートコントロール機能（S8EX-BP240□□□□-Rのみ）
本電源以外の直流電源 ( 外部電源 ) から、リモートコントロール用コネク
タに電圧を印加することで、出力のON/OFF を制御することができます。

流入電流（mA）内蔵抵抗Ri（Ω）

1kΩ 4.5 ～ 12.5 0 ～ 0.5 20 max.
出力 ON 出力OFF
＋RC、－RC間電圧（V）

CN61

形式

JSTメーカ

B2B-XH-A XHP-2
SXH-001T-P0.6

または
SXH-P002T-P0.6

適合コネクタ 適合コンタクト

注：
1.外部電源が4.5～12.5Vの場合は電流制限抵抗Rは不要ですが、
12.5～24.5Vの場合は、電流制限抵抗Rとして1.5kΩを挿入してください。

2.逆接続した場合、内部部品が破損を招く恐れがありますのでご注意ください。
3.＋RC、ーRC端子は電源の2次側回路です。外部電源にはSELV出力の電源
をご使用ください。また、リモートコントロール回路は電源の2次側の出力
から絶縁されています（機能絶縁）。

R 注 1

流入電流外部電源
（SELV出力）

電源内部

＋RC
スイッチ

－RC

1

リモートコントロール使用例

2

Ri

リモートコントロール用コネクタ（CN61）

適合圧着工具：YC-110R (JST)またはYRS-110 (JST)

使用コネクタ :

　　　使用上の注意 Precauzioni per l’ uso corretto

■ Fonction de contrôle à distance (S8EX-BP240□□□□-R uniquement)
Sortie MARCHE/ARRÊT peut être contrôlée en appliquant une tension sur le 
connecteur de commande à distance provenant d'une alimentation en courant 
continu (alimentation externe) autre que cette alimentation électrique.

Remarque:
1. Lorsque l'alimentation externe est de 4,5 à 12,5 V, la résistance R de limitation 

du courant n'est pas nécessaire. Quand elle est de 12,5 à 24,5 V, insérer 1.5 k
comme la résistance R de limitation du courant.

2. Une connexion inverse du connecteur peut causer des dommages sur les 
pièces internes.

3. Les bornes CR + et -RC sont le circuit secondaire de l'alimentation électrique. 
Utiliser une source de puissance de sortie SELV pour une alimentation externe. 
Le circuit de commande à distance est isolé de la sortie secondaire de 
l'alimentation (isolation de base).

R
Remarque 1

Débit de courantAlimentation
électrique
externe

(Sortie SELV)

Dans l'alimentation 
électrique

+RC
Interrupteur

-RC

1

Exemple d'utilisation de contrôle à distance

2

Ri

Connecteur de contrôle à distance (CN61)

Outil de sertissage concerné: YC-110R (JST) ou YRS-110 (JST)

Connecteurs utilisés:
CN61

Modèle

JSTFabricant

B2B-XH-A XHP-2
SXH-001T-P0.6

ou
SXH-P002T-P0.6

Connecteur concerné

Débit de courant 
(mA)

Résistance
interne ( )

1k 4,5 à 12,5 0 à 0,5 20 max.
Sortie MARCHE Sortie ARRÊT

Tension entre + RC et RC-(V)

Précaution d'utilisation

■ Función de control remoto (solo S8EX-BP240□□□□-R)
El encendido/apagado (ON/OFF) de la salida puede ser controlada 
mediante la aplicación de un voltaje al conector de control remoto desde 
una fuente de alimentación de CC (fuente de alimentación externa) que no 
sea esta fuente de alimentación.

Nota:
1. Cuando la fuente de alimentación externa es de 4,5 a 12,5 V, la resistencia 

limitadora de corriente R no es necesaria, pero en caso de 12,5 a 24,5 V, inserte 
1.5k  como resistencia limitadora de corriente R.

2. Tenga en cuenta que si las conexiones están invertidas, puede causar daños a 
las piezas internas.

3. Los terminales + RC, -RC son el circuito secundario de la fuente de 
alimentación. Utilice la potencia de salida SELV para fuente de alimentación 
externa. Por otro lado, el circuito de control remoto está aislado de la salida 
secundaria de la fuente de alimentación (aislamiento básico).

R Nota 1

Flujo de corriente 
Fuente de 

alimentación
externa

(Salida SELV)

Fuente de 
alimentación interna

+RC
Interruptor

-RC

1

Ejemplo de uso del control remoto

2

Ri

Conector del control remoto (CN61)

Herramienta de engaste aplicable:YC-110R (JST) ó YRS-110 (JST)

Conectores utilizados:
CN61

Modelo

JSTFabricante

B2B-XH-A XHP-2
SXH-001T-P0.6

ó
SXH-P002T-P0.6

Conector aplicable Contacto aplicable

Flujo de corriente 
(mA)

Resistencia
interna Ri ( )

1k De 4,5 a 12,5 De 0 a 0,5 20 max.
Salida ON Salida OF
Voltaje entre +RC y -RC (V)

Precauciones para su uso

S8EX-BP240 -R

ON/OFF

mARi

1k 4.5  12.5 0 0.5 20
ON OFF

RC RC V CN61

JST

B2B-XH-A XHP-2
SXH-001T-P0.6

SXH-P002T-P0.6

1. 4.5  12.5V R 12.5 24.5V
1.5k R

2.
3. +RC -RC 2 SELV

2

R
1

SELV

+RC

-RC

1

2

Ri

CN61

YC-110R (JST) YRS-110 (JST)

■ Remote Control Function (S8EX-BP240□□□□-R only)
Output ON/OFF can be controlled by applying a voltage to the remote 
control connector from a DC power supply (external power supply) other 
than this power supply.

CN61

Model

JSTManufacturer

B2B-XH-A XHP-2
SXH-001T-P0.6

or
SXH-P002T-P0.6

Applicable connector Applicable contact

Note:
1. When the external power supply is 4.5 to 12.5 V, the current limiting resistance 

R is not required. When it is 12.5 to 24.5 V, insert 1.5 k  as the current limiting 
resistance R.

2. Reverse connection of the connector may cause damage on the internal parts.
3. The +RC and -RC terminals are the secondary circuit of the power supply. 

Use an SELV output power supply for an external power supply. The remote 
control circuit is insulated from the secondary output of the power supply (basic 
insulation).

R
Note 1

Inflowing currentExternal
power supply
(SELV output)

Inside the power 
supply

+RC
Switch

-RC

1

Usage example of the remote control

2

Ri

Remote control connector (CN61)

Applicable crimping tool: YC-110R (JST) or YRS-110 (JST)

Connectors used:

Inflowing current 
(mA)

Buried resistance 
Ri ( )

1k 4.5 to 12.5 0 to 0.5 20 max.
Output ON Output OFF

Voltage between +RC and -RC (V)

Precautions for Correct Use

■ Fernbedienungsfunktion (nur S8EX-BP240□□□□-R)
Der Output EIN/AUS kann gesteuert werden, indem Spannung an den 
Anschluss für die Fernbedienung mit einer Gleichstromversorgung (externe 
Stromversorgung), mit Ausnahme dieser Stromversorgung, gelegt wird.

Hinweis:
1. Wenn die externe Stromversorgung 4,5 bis 12,5 V beträgt, ist der 

Strombegrenzungswiderstand R nicht nötig. Wenn sie jedoch 12,5 bis 24,5 V 
beträgt, fügen Sie 1,5 k  als Strombegrenzungswiderstand R ein.

2. Bei der umgekehrten Verbindung können die inneren Teile beschädigt werden.
3. Die Kabelendverschlüsse +RC und -RC stellen den zweiten Stromkreis dar. 

Verwenden Sie eine Stromversorgung mit SELV Output für die externe 
Stromversorgung. Der Stromkreis für die Fernbedienung ist vom Output des 
zweiten Stromkreises isoliert (Isolierungsfunktion).

R
Hinweis 1

Einfließender StromExterne
Stromversorgung
(SELV Output)

Innerhalb der 
Stromversorgung

+RC
Schalter

-RC

1

Verwendungsbeispiel für die Fernbedienung

2

Ri

Anschluss für die Fernbedienung (CN61)

Geeignetes Crimpwerkzeug: YC-110R (JST) oder YRS-110 (JST)

Verwendete Anschlüsse:
CN61

Modell

JSTHersteller

B2B-XH-A XHP-2
SXH-001T-P0.6

oder
SXH-P002T-P0.6

Geeigneter Anschluss Geeigneter Kontakt

Einfließender
Strom (mA)

Innenwiderstand
Ri ( )

1k 4,5 bis 12,5 0 bis 0,5 max. 20
Output EIN Output AUS

Spannung zwischen +RC und -RC (V)

Hinweis zur Bedienung

JPN
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4mm min

8mm min

4mm min

4mm minCN1

4mm min

4mm min


